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Öz 

Kaşgārlı Mahmut’un Divan-ı Lügati’t-Türk adlı sözlüğünden itibaren çok farklı sahalarda ve 

farklı türlerde farklı yöntemlerle yazılmış çok sayıda Türkçe sözlüğe rağmen bu alan yeterince 

üzerinde durulmamış bir alandır. Hem Türk sözlükçülük tarihi açısından hem de Türkçenin söz 

varlığı bakımından bu sözlüklerin incelenmesi ve değerlendirilmesi bir hayli önem 

taşımaktadır. Bu çalışma da bu alana bir katkı niteliğinde olacaktır. Türkçe-Farsça manzum 

sözlükler genellikle küçük çocuklara Farsça veya Türkçe öğretmek amacıyla yazılmıştır. Fakat 

bu özelliğine ek olarak hem içerdikleri söz varlığı bakımından Türkçenin anlatım gücü ve 

anlam zenginliğini ortaya çıkarması ve Türk dilinin tarihi gelişim sürecini göstermesi 

bakımından hem de sözlük hazırlama yöntemlerini ve gelişmelerini göstermesi bakımından da 

bir önem arz etmektedir. Bu çalışmada da Hicri 1152 Milādi 1738 yılında kopya edilen 13 

varaklık bir sözlük olan ve Kültür Bakanlığı Yazma Eserler Kütüphanesinde 45 Ak Ze 184/1 

arşiv numarasıyla kayıtlı bulunan Tuĥfe-i Şādį adlı sözlük tanıtılarak yazı çevirimi alfabesi ile 

okunup üzerinde söz varlığı çalışması yapılacaktır. 

Anahtar Kelimeler: Klasik Osmanlı Türkçesi, Manzum Sözlük, Ebced Hesabı, Tuĥfe-i Şādį, 

Sözlük. 

A Traditional Verse Dictionary: Tuĥfe-İ Şādį 

Abstract 

Since Kaşgārlı Mahmut's Divan-ı Lügati't-Türk dictionary, numerous Turkish dictionaries have 

been written on different fields and in different genres with different ways but still this field is 

not sufficiently focused on. The examination and evaluation of these dictionaries is very 

important, both in terms of Turkish lexicographical history and Turkic language vocabulary. 

Also, this study will be a contribution to this field. Turkish-Persian verse dictionaries are 

usually written for the purpose to teach small children Persian or Turkish. In addition to this 

characteristic, however, it is also important for the Turkish language to reveal the richness of 

the expression power and meaning in terms of the vocabulary it contains and also to show the 

historical development process of the Turkish language as well as the methods of dictionary 

preparation and developments. In this study, Tuĥfe-i Şādį, which is registered with 45 Ak Ze 

184/1 archive number in the Ministry of Culture Writing Works Library and which is a 

dictionary of 13 pages copied in Hijri year 1152 and 1738 according to Gregorian calender, shall 

be introduced and a verbal study will be conducted by reading with the text translation 

alphabet. 

Keywords: Classic Ottoman Turkish, Verse Dictionary, Abjad, Tuĥfe-, Şādį, Dictionary.
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Giriş 

Söz, Büyük Türkçe Sözlük’te “bir düşünceyi eksiksiz olarak anlatan kelime 

dizisi, lakırtı, kelam, laf, kavil”; sözlük ise  “bir dilin bütün veya belli bir 

çağda kullanılmış kelime ve deyimlerini alfabe sırasına göre alarak 

tanımlarını yapan, açıklayan, başka dillerdeki karşılıklarını veren eser, 

lügat” olarak tanımlanmıştır. Söz varlığının yani bir diğer anlamda bir 

milletin kültürünün geçmişten günümüze aktarılmasında sözlüklerin büyük 

payı göz ardı edilemez.  

Türkçe sözlükler, Türkçenin konuşulduğu her dönemde farklı dil 

sahalarında düzenlenmiştir. Türk sözlük geleneği ise Kaşgarlı Mahmut ile 

başlamış fakat daha sonra Arap, Fars ve Türk dilcileri tarafından çeşitli 

sözlük hazırlama yöntemleri ile gelişimini sürdürmüştür. Karahanlı, Kıpçak, 

Harezm, Çağatay ve Eski Anadolu Türkçesi-Osmanlı Türkçesi ve Modern 

Türkçe sahalarında birçok yönteme göre çeşitli konularda sözlükler 

düzenlenmiş ve bu sözlükler çeşitli araştırmacılar tarafından 

sınıflandırmalara tabi tutulmuştur. Emin Eminoğlu “Türk Dilinin Sözlükleri 

ve Sözlükçülük Kaynakçası” adlı kitabında konu ve yöntemlerine göre 

birçok bilim adamının sözlük sınıflandırmasını vermiş ve kitabında Doğan 

Aksan’ın “Her Yönüyle Dil” adlı eserindeki sınıflandırmayı kullanmıştır. 

Doğan Aksan’ın hazırlanış amaçları ve taşıdıkları nitelikler açısından 

yapılan sözlük sınıflandırmaları içinde genel olarak kaynak alınanlardan biri 

olan sınıflandırması (Eminoğlu, 2010) şöyledir; Bir ya da birden çok dilin söz 

varlığını işleme bakımından; tek dilli ya da çok dilli sözlükler, Abece 

sırasının temel alınıp alınmamasına göre; Abecesel sözlükler ya da kavram 

alanı sözlükleri, ele alınan söz varlığının niteliğine göre; genel sözlükler, 

lehçebilim sözlükleri, eşanlamlı, eşadlı, ters anlamlı öğeler sözlükleri, 

yabancı öğeler sözlükleri, tarihsel sözlükler, köken bilgisi sözlükleri, 

uzmanlık alanı sözlükleri, argo sözlükleri, deyim ve atasözü sözlükleri, 

anlatımbilim sözlükleri, sanatçı ve metin sözlükleri, yanlış yerleşmiş öğe 

sözlükleri, tersine sözlükler ve başka sözlükler (Eminoğlu, 2010). Bu 

sınıflandırmaya göre bu çalışmanın konusunu oluşturan aslı Hicri 992, 

Milādi 1534 yılında kaleme alınan daha sonra Hicri 1152 Milādi 1738 yılında 

kopya edilen 13 varaklık bir sözlük olan ve Kültür Bakanlığı Yazma Eserler 

Kütüphanesinde 45 Ak Ze 184/1 arşiv numarasıyla kayıtlı olup Manisa İl 

Halk Kütüphanesi, Manisa Akhisar Zeynelzāde Koleksiyon’unda bulunan 

Tuĥfe-i Şādį tarihsel sözlükler başlığı altında sınıflandırılan Türkçe-Farsça iki 

dilli manzum bir sözlüktür.  

Eserin yazılış tarihi 13a varağının 10. beyitinde (pes ĥisab eyle ki mıśrāǾı 

düvümdür tarįĥ / çü ŧoķuz yüz yılıla ŧoķsan ikide oldı tamam) Hicri 992 

olarak verilmiştir. Sözlüğün asıl yazarının adını 3b varağında mukaddime 

kısmındaki şu beyitten öğrenmekteyiz. “bu nažmıŋ nāžımı bįçāre Ǿoŝmān /recā 

eyler duǾāǾi ħayrı her ān”. İstinsah tarihi ve müstensihi ise sözlüğün 13a 

varağındaki temmet kaydında şu şekilde geçmektedir: “nemikehu el-faķįr es-
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seyyįd feyzi feyyezullahu taǾālā min lütfiye taĥrįren fį-seneti ġķnb (ğayn-1000, kaf-

100, nun-50, be-2) ķayd şüd 1152”  

İlk Farsça sözlükler tarihte XI. yüzyılda şairlerin kullandıkları sözcükleri 

açıklamak amacıyla yazılmaya başlamış daha sona Farsçanın kullanım 

sahası genişledikçe ve diğer coğrafyalarda resmi dil olarak kullanılmaya 

başlandıkça Farsçanın daha iyi anlaşılması için sözlük çalışmaları artmıştır. 

Anadolu sahasında ilk Türkçe- Farsça sözlükler XIV. yüzyılın sonları ve XV. 

yüzyılın başlarında eğitim-öğretim amaçlı yazılmaya başlanmış ve ders 

kitabı olarak okutulmuştur. (ÖZ, 2010) Bilinen Farsça-Türkçe sözlüklerin ilki 

1400 yılında kaleme alınmış olan Konyalı Hüsâm b. Hasan’ın Tuhfe-i Hüsâm 

adlı eseridir. Bu tür sözlüklerin içerisinde en meşhur olanı ise, Mevlevî 

şeyhlerinden Şâhidî mahlasıyla tanınan Muğlalı İbrahim Dede’nin Tuhfe-i 

Şâhidî’sidir. Tuhfe-i Hüsâm’a nazire olarak yazıldığı bilinen eser, Mevlânâ 

Mesnevisinden alınan kelimelere karşılıklar vermesiyle tanınır” (Kılıç, 2006). 

Tuhfe-i Vehbî, Bahrü’l-Garâyib, Tuhfe-i Şemsî ve Tuhfe-i Remzî de hem 

Türkiye hem de yurt dışındaki kütüphanelerde de bir çok nüshası olan 

manzum sözlüklerdendir. 

Tuĥfe-i Şādį mesnevį yazım şekliyle yazılmış olup başında 39 beyitlik 

hamdele-salvele mahiyetinde bir mukaddime ve sebeb-i telįf kısmı 

sonrasında 176 beyitten oluşan asıl sözlük ve sonunda 6 beyitlik bir hatime 

vardır.  

Tuĥfe-i Şādį 17 baħirden oluşmuştur. Her baħir aruzun farklı kalıplarıyla 

yazılmış ve bu kalıplar her baħirden sonra sözlükte verilmiştir. Tamamı 

Arapça olan baħir isimleri, kalıpları ve her baħrin kaç beyitten oluştuğu 

aşağıdaki tabloda verilmiştir:   

fį baħr-ı hezec-i müseddes 

mahrūf 

mefāǾįlün mefāǾilün mefāǾįl 

 

39 

baħr-i hezec maŧvį mekşūf mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 13 

baħr-i serįǾ maŧvį meķşūf müfteǾįlün fāǾilün müfteǾįlün 

fāǾilün 

7 

baħr-ı teķārüb müŝemmen 

maħrūf 

mefāǾilün fāǾilün mefāǾilün 

faǾilāt 

 

15 

baħr-ı recez müŝemmen 

sālim 

feǾūlün feǾūlün feǾūlün 

feǾūlün 

 

9 
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baħr-i hezec müseddes 

maķbūż 

 

müstefǾilün müstefǾilün 

müstefǾilün müstefǾilün 

11 

baħr-i remel ŝemin maħzūf mefǾūlü mefāǾilü feǾūlün 8 

baħr-ı hezec müŝemmen 

sālim 

 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün 

fāǾilāt 

 

9 

baħr-i hezec müŝemmen 

ahrab mekfūf 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

mefāǾįlün 

8 

baħr-i hezec müŝemmen 

aħrab 

mefǾūlü  mefāǾįlü mefāǾįlün 

feǾulün 

8 

baħr-i müreffel mefǾūlü mefāǾįlün mefǾūlü 

mefāǾįlün 

7 

baħr-i müżāriǾ-i aħrab müstefǾilātün müstefǾilātün 8 

baħr-ı hafif mefǾūlü fāǾilātün mefǾūlü 

fāǾilātün 

8 

baħr-i recez maŧvį 

müŝemmen 

fāǾilātün mefāǾilün faǾilāt 9 

baħr-i remel müŝemmen 

maĥyūn 

müfteǾįlün müfteǾįlün 

müfteǾįlün müfteǾįlün 

6 

baħr-i teķārüb müŝemmen 

sālim 

faǾilātün faǾilātün faǾilātün 

faǾilātün 

 

10 

fį baħr-ı remel-i mahbun feǾūlün feǾūlün feǾūlün 

feǾūlün 

10 

baħr-i remel-i müseddes-i 

maķśur 

faǾilātün faǾilātün faǾilāt 

 

9 

baħr-i remel-i müseddes-i 

maķśur 

faǾilātün faǾilātün faǾilāt 

 

27 

baħr-i remel-i müseddes-i 

maķśur 

faǾilātün faǾilātün faǾilātün 

faǾilāt 

 

5 
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1b 

1. sipās u minnet ol ħallāķ-ı pāķa 

ki Ǿaķl ü fehm ü dāniş virdi ħāka 

2. o taǾlįm itdi insāna luġati 

odur ħāka viren nutķ u ĥayātı 

3. hem oldur ħalıķı leyl ü nehāruŋ 

hem oldur rāzıķı mūşıla māruŋ   

4. sifāk-ı ķul huvallah ü ehađdür 

daħı ism-i ezel źāt-ı ebeddür 

5. ķamu varlık anuŋ aǾla ve eđnā 

ķamu ķudret anuŋ źāt-ı taǾāla 

6. hem eger nedür nebįlerden ĥabįbi 

ve leylįler rehberi diller ŧabįbi 

7. ki oldur serveri cümle enbiyānuŋ 

resülidür cenāb-ı kibriyānuŋ 

8. teķarrüble gecübdür ol melekden 

ki Ǿālįdür anuŋ ķadrį felekden 

2a 

1. selām ü midhāt yüz biŋ taĥiyyāt 

ola dāyim anuŋ rūĥına biǾl-leźźat 

2. hem āl ü ehl ü evlād ü kirāma 

ŝena olsun hem aśĥab-ı Ǿižāma 

3. ki erkān-ı şeraǾįt oldı onlar 

daħı rāh-ı ĥaķįķat oldı onlar 

4. pes ondan soŋra bil günlerde bir gün 

tefekkürde iken bu ķalb-i maħzūn 

5. bu fātır-ı ħaŧırı ne ke bu maǾnā 

ħuŧūr itdi benüm ey serv-i raǾnā 

6. ki nažm idem deri elfāž-ı raǾnā 

virem türkį Ǿibāret birle maǾnā 
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7. ķalem birle yazam raǾnā maǾanį 

ķılam śıbyan içün hem armaǾānı 

8. dedi vü türkį nažm idem lüġatı 

teǾallüm idene vire ĥayātı 

9. lüġat bilen olur her Ǿilme ķābil 

ķılāǾ-ı cehli ķalǾ ider luġat bil 

2b 

1. lüġat çün-kim Ǿulūma oldı miftāĥ 

lüġatdür hem žulām-ı cehle miśbāĥ 

2. lüġatdür ħođ Ǿulūmı iden iĥyā 

lüġatdür cehli iden daħı ifnā 

3. pes andan çün tamam oldı bu terkįb 

bu uslūb üzere itdim anı terkįb 

4. ki her bir ķıŧǾada bir baĥr-ı meśtūr 

ziĥāfı hem ola içinde meźkūr 

5. ki ŧālib olan śıbyāna asān 

olub vezn ögrene ķalmaya nāđān 

6. ĥisābın ķıtǾanuŋ bil lafž-ı ŧaydan (19) 

al ebyātuŋ niśabın lafž-ı reyden (210) 

7. hem aǾdādı lüġat ey serv-i azād 

eger ħavāsı ĥiśā beş gįr ez-źād (705) 

8. bi-Ǿavn-i ĥaķ tamām oldı vü nāmı 

olub manźūme buldı iħtişāmı 

9. ġāraź benden eŝer ķala bu nāme 

sebeb ola duǾā vü nįk ü nāme 

3a 

1. velį nāžır olan yāran ü iħvan 

gerek-kim Ǿaybısı olmaya cüyān 

2. kerem idüb Ǿuyūbın ķıla mestūr 

ki anıŋ ĥaķ źünūbın Ǿafv ide maġfūr 

3. degil insān hiç ĥālį ħalelden 
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daħı sehv ü ħaŧā ile źelelden 

4. olur insan-ı ķāmil Ǿaybı sātir 

hiç itmez kimse azurda ħāŧır 

5. ve lįkin ĥāsıd ü bed-baħt ü bed-ħü 

taǾarrużlar idüb olur Ǿayb-ı ħū 

6. nedür bilmez ki ne mevzūn ü mevzūn 

śu gibi daħl ider baħre dün ü gün 

7. diler izħar ide fażl ü feśāĥat 

velį žāhir ķılur cehl ü feżāĥat  

8. o şaħsa ĥaķ vire teşħiś ü inśāf 

hem ide ġıll ü ġışdan ķalbini śāf 

9. daħı ĥaķ itmesün ol ŧabǾį maġbūn 

ki taǾlįm ide bu tuĥfemi mevzūn 

3b 

1. letāfetle ide taķtiǾ-i tefhįm 

suhūletle ide śıbyāna taǾlįm 

2. nuyisende ü ħūnende allah 

belālardan ide maĥfūž her gāh 

3. bu nažmıŋ nāžımı bįçāre Ǿoŝmān 

recā eyler duǾāǾi ħayrı her ān 

4. keźe derd-i mendüŋ bu ümidi 

elüŋ fetĥ eyleyüb bir nā-tehidi 

5. buŋa tālib olan ŧulla bį-yārab 

murāda irgürüb eyle müǾeddeb 

6. mefāǾįlün mefāǾilün mefāǾįl 

dürüş Ǿilme vü Ǿilmile Ǿamel ķıl 

fį baħr-ı hezec-i müseddes mahrūf 

7. ħüdā teŋri ħabercidür peyġamber 

ķulaġuz rehber gücli tevānger 

8. behişt uçmaķ yaŋaķ ruħ rūydur yüz 
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zebān dil dil göŋül el dest baş ser 

4a 

1. būs öp ķuc derāġuş gün miyān bel 

boyun gerdan döşek pister göğüs ber 

2. ŧudaķ leb ŧatlu şirįndür revān cān 

burun bįnį bidān bil deşne ħançer 

3. müje kirpük ķaş ebru tįr oķdur 

ķeman yāy zih giriş ħōd ŧulġa miġfer 

4. sehį ŧoġrı yüce balā vü ķad boy 

ħırāmiyden śalınmaķ servi ǾarǾar 

5. siŋir pey key ķaçan pey iz birev git 

süci mey fey ķamış dey ķış ķanat per  

6. biyānibişįn gel otur bunda incā 

biyāşām ü [i]ncür iç yemiş ber 

7. üzüm engür ü ķarpuz hindivāne 

meze leźźet ķavun ħarpūze yaş ter 

8. arıķ lāġar ķadeĥ sāġar darā çeŋe 

ķatır ester deve üşter eşek ħar 

9. ķuyumcı zerger āhenger demürci  

demür āhen yapucıdur bināger    

4b 

1. saŋa pendüm budur serv-i revānım 

ne oķursaŋ anı muĥkem ķıl ezber 

2. mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

müseddesdür hezec ey ķadd-i ǾarǾar 

baħr-i hezec maŧvį mekşūf 

3. yek bir āmurzigār ibzidü yezdān hudāy 

mir ulu kurǾān nebį hem ķulaġuz reh-nümāy 

4. āb śudur hįn sįl peyk-i įzird cebraǾįl 

nįk eyüdür kiş din ħūr güneş māh ay 

5. ince tenüg ŧar teng ālū erik ŧaş seng 
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pence alın pençe çeng eyle bigün ez-bisāy 

6. kāv śıfır ger śafir ger uyuz reg ŧamar 

ŧaşra yüri der-birūn içerüye gel der-āy 

7. buz keçidür kih kici ekşi turş telĥ acı 

riş śaķal şįr sǖd pādişah hind-rāy 

8. Ǿilm ü Ǿamel kesbine idesiz ihtimām 

yarıcıŋ ola senüŋ her işiŋde bil ħüdāy 

9. müfteǾįlün fāǾilün müfteǾįlün fāǾilün 

maŧvį ü mekşūfdür münseriħ ey dil-güşāy 

5a 

             baħr-i serįǾ maŧvį meķşūf 

1. bānū gelin yāh cimāǾ uyķu ħaǾb 

būs öpüş daħı döşek cāme-ħāb 

2. pūje ŧopuk perde ŧuŧuķ pūr oġul 

māde dişi māder ana ata bāb 

3. balta teber nīz daħı zīn eyer 

atlu süvār esb āt üzengü rikāb 

4. püşte belek bāl ķanat per yelek 

bih ayu bih ayva ü balçıķ ħalāb 

5. bār yemiş mār yılan zehir aġu 

rām yavaş serd śovuķ issi tāb 

6. cān-ı peder pendum işit sen benüm 

Ǿilme dürüş tā olasın ķāmiyāb 

7. müfteǾilün müfteǾilün fāǾilün 

bahr-i serīǾ maŧvįdür ey afitāb 

8. ķaraŋu tīre vü duzaħ ŧamu vü çirkin zişt 

teviş ĥarāret ve meyve yemiş çü mįnū behişt 

5b 

1. ŧavul tebire vü tāvān ü ödek sürūş melek 

felek sipihr ü güneş mihr ü ħor yazdı nüşt 
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2. kıraġu pūş yiyecek ħorden gorisnedür ac 

nizār arıķ nerim artuķ kömürdürür engişt 

3. serim ķıçı zeden urmaķ yama refü depe tıġ 

ŧoŋuz goraź gāvur kebr ü muġ kenįse günşit 

4. direv biçin direm aķçe derim bigūyem hem 

dürüst iri vü yarıķ kāfu ħarbe kerpīç ħişt 

5. tele üti demirī āsiyā degirmendür 

ħāle yitik tele tür arpa cevdür ekdi bi-kişt 

6. ħüdā iy śāfir ü nāžır ne yire baķsaŋ bil 

benezdiǾārif kāmil çi mescid ü çi günişt  

7. mefāǾilün fāǾilün mefāǾilün faǾilāt 

bu baħr-ı mühtebiŝ maħbūndur ey ħūr-sirişt 

baħr-ı teķārüb müŝemmen maħrūf 

8. çemen sebze şeb gice ķara dāc 

ħaçįden dürüşmek çıbāndur ħurāc 

9. çeġāne kemānçe zebāne yelik 

kefā renc ü mantar kemā keşke kāc 

6a 

1. güneş şīd ü şeyda deli ip resen 

ayaķ pāy hüşyār ayıķ çūb aġac 

2. şemen put çi şebnem ķuyu çe çi ne 

barahman keşişdür çalīpā ne ħāc 

3. uykudur hırāse vü ķorķudur hırās 

çihil ķırķ otuz ŝī geçerlik revāc 

4. hemāre hemīşe hüveydā ayān 

hümāyūn mübarek siriştdür mizāc 

5. fesāfis fısıldı ferādur ķarīb 

firīb aldamaķ çārşabdur devāc 

6. ķarīn olma cāhil kişiye śaķın 

bela tirīne itme kendin umaç 

7. feǾūlün feǾūlün feǾūlün feǾūlün 

teķārüb budur ey pesende mezāc 
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baħr-i recez müŝemmen sālim 

8. māşu elek ķaplan peleng ŧaġ kāh ü küh mermer ruħām 

sįne göğüs nāfe göbek ķānūn ocaķ ev üsti bām 

9. şāhid güzel şāhid güvāh sen yola git rev tü be rāh 

6b 

isfįdi aķ ķara siyah ārī evet ķanġı kadām 

1. büklüm şikenc ev hānedür Ǿārif kişi ferzānedür 

baŧ ķaz ķadeĥ peymānedür peymāne ķavil saġar ne cām 

2. kendir kenev külbe dükān dügme girih aġır girān 

ķālā ķumaş ķızlıķ girān ķız duħter ser baş sür am 

3. mūl oynaş gurba kedi ġar ķaĥbedür keşħān kidi 

āhū geyik kemlik bedį vaķt ü adım hengām ü gām 

4. cevşen zırıh ķalķan siper ķaçmaķ kirįz ü geç kuźar  

ferzend oġul ata peder güç zūr śalınmaķ ħırām 

5. seblet bıyıķ saķsı sifāl beg hem budaķ ħāl ü nihāl 

gūf ügidür kartal dāl sorħāb egit ŧurna fisām 

6. şūre çoraķ balçıķ vahāl ķurd ü çaķal kürk ü şagāl 

naħcįr  av ķoltuķ baġal sak it çomaķ let iz kunām 

7. kūt ķıśa uzun dirāz berbāŧ ķopuz er geç nihāz 

farbih semiz śoġan piyāz nerġar arıķ ürküc sinām 

diŋle beni cān-ı peder Ǿilm oķuyub kesb it hüner 

7a 

erde kemāl olmasa ger zen gibidür ol nā-tamām 

1. müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün 

baħr-i recezdür sālim budur ĥıfz eyle ey serv-i ħirām 

baħr-i hezec müseddes maķbūż 

2. ķaygu ne nejend ü açdı biguşūd 

gösterdi ŧopuķ püjūl binumūd 

3. kahvāre beşik aŋız sipārį 

sāvįn sepet ħū aśśıdur sūd 
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4. ajdef alıc çam aġacı gıj 

giz şūħ bişū bu daħı tįz zūd 

5. yalın ayaġ oldı pā bürahne 

başmaķ daħı kefüş ü aruġaca pūd 

6. hem tar eriş çerişdür ahār 

poħ gūh ü bulaşdı yaǾni ālūd 

7. pul bāru direk sütūn ü yük bār 

tūc rūyu zolū sülük idi būd 

8. gel āy kebūd gök çivid nīl 

gülnār kirāsür dere rūd 

9. yer gök çü zemįn ü āsumāndur 

āteşzene çaķmaġ ü dütün dūd 

10. Ǿilm ü Ǿamele dürüş şeb ü rūr 

kabżıla hezecdürür bu mevcūd 

baħr-i remel ŝemin maħzūf 

11. germ issi merg ölümdür ķul rehį çekdi keşįd 

rāst ŧoġrı kejdür egri rāġ ŧaġ zāhir pedįd 

12. rān uyluķ zānū diz daz ķalǾa rūbā dülküdür 

7b  

1. raz teŋekdür razım cenk rast śaf yırtdı dirīd 

rüśte bitmiş rişte iplik raħş rüstem atıdur 

2. rūşen aydın rūz gündür baca ravzan ceşn Ǿıyd 

deylek budur baġırsaķ rude  köydür rūstā 

3. daħı dīger rūstāyī köylüdür aĥmaķ belįd 

zehre ŧaķat çehre ŝūret çįz nesne śarı zerd 

4. zift ķır ü jaft yoġun çam sögüt nāj bīd 

diri zinde jende eski pas ü küf jeng ü jaġād 

5. engübįn bal kend ü ķovan arı zenbūr aķ sifīd 

rūz ü şeb saǾit Ǿilme et serv-i bülend 

6. ta ki her giceŋ ola ķadr ü günüŋ Ǿıyd ü şehįd 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilāt 

7. bil ŝümen ĥeźfle  budur remel ey vaśl-ı Ǿıyd 
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 baħr-ı hezec müŝemmen sālim 

8. ķılıc tıġ u sipah leşker iz ü benā ip hencār 

çeri başı sipahįdür sipahdār ü sipahsālār 

9. sipįd aķdur sütür ılķı depe tārkeŝ sürūd ırdur 

8a 

1. sirāyidendür ırlamaķ sezā lāyıķ yular efsār 

sirişk ü eşk gözyaşı sezāyįden lāyıķ olmaķdur 

2. delik sürāħ u yarmaķdur şikānįden śanu engār 

şuħūlįden çaġırmaķdur şuġūden el ķatılanmaķ 

3. şikem ķarın şiken büklüm derūn iç oķ gözi sūfār 

legen ŧeşt arķa peşt engüşt ulu barmak ķoruk ġūre 

4. firāvān coķ nemek ŧuzdur dimek goften şehir bulġār 

şumurdan śaymaķ u ŧoŋmaķ füsurden ķāşten ekmek 

5. ħaber servā u dernek encümen įç der Ǿamel kerdār 

maǾārif ehline dāǾyim ķarın ol uyma nādāna 

6. arāzil semtine gitme aǾālįden ol ey dildār 

 mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

7. müŝemmendür hezec baħri daħı śālimdürür ey yār 

baħr-i hezec müŝemmen ahrab mekfūf 

büklüm ħam u ħom küp ŧolu pür desti sebūdur 

8. sebkį süci keysü bölük aşaġa furūdur 

ferheng edeb Ǿaķl sebek yeyni bezek zįb 

8b 

1. yüŋ peşm ü sinūr būm u çü ķaynana ĥasūdur 

mihter uluraķ būy ķoķu hemāzād ekizdür 

2. kihter küçirek rah yol u Ǿavrat eri şūdur 

bārandegidür ķay u besā çoķ terdürür faġ 

3. maĥbūb u zeneħ daħı eŋek çāh ķuyudur 

pest olta balıķ māhį u puba yelkendür 

4. almaķ sitāden nįm yarım ķaş ebrūdur 



Geleneksel Bir Manzum Sözlük: Tuĥfe-i Şādį (A Traditional Verse Dictionary: Tuĥfe-I Şādį) 

 

 

“İnsan ve Toplum Bilimleri Araştırmaları Dergisi” 

“Journal of the Human and Social Sciences Researches” 

[itobiad] 
 

ISSN: 2147-1185 

  [127]  
 

tācįk Ǿacem ŧāyįfesidür kese hemyān 

5. veydā yavrudur kele süridür bāz girüdür 

Ǿisyāniçün aġla vü źikr eyle ħüdāya 

6. śufįye viren şevķ u ŧarab kirye u hūdur 

mefǾūlü  mefāǾįlü mefāǾįlün feǾulün 

7. mekfūf ile aħrab gelen ancaķ daħı budur 

baħr-i hezec müŝemmen aħrab 

8. tudįse oyuķ gū ŧop ermerd u śaçaķ rįse 

zen Ǿavrat u yalvarmaķ lābe vü bişāş nįşe 

9. pįşānį alın ħūy der nįkū eyi tāc efser  

9a 

1. sühān ege altun zer fikir aya kef endįşe 

ķoltuķ içi keş ü geş dilber çek bikeş keşdür 

2. peynū vü bikeş oldur cāsūsdurur işe 

gülgūne fiker balçıķ kil dāse daħı ķalçıķ 

3. bit şupse şebe boncuķ ķarūradurur şįşe 

pirāye bezek göŋlek pirāhān iç ŧon hem 

4. şalvār u zimistān di şiddetlü olan ķışa 

bu nebdeǾ-i nāçiziŋ źikri budurur yā rab 

5. Ǿilm u Ǿameli dāǾyim eyle aŋa endįşe 

mefǾūlü mefāǾįlün mefǾūlü mefāǾįlün 

6. baħr-i hezec aħreb ħōşdur dil-i pür-rįşe 

baħr-i müreffel 

7. bārānı yaġmur ķar berfu yel bād 

sermā śovuķdur maǾmūr abād 

8. deşt ova dübdüz yeksān u hemvār 

çamdur śanavber tut adı ferśād 

9. bitmiş resįde haftād yetmiş 

elli vü seksen pencāh u heştād 

10. yüzgeç şināver şarķ adı ħāvar 

ķul bende dāver ĥākim Ǿadil dād 

11. heftān geyimdür ķaftān ķabadur 
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yenge payūdur güyegi dāmād 

9b 

1. donbāl ķuyruķ dönbel çıbandur 

ŧutsaķ giriftār ķayġulu nā-şād 

2. rūĥūm dürüş sen Ǿilm u Ǿamelle 

dinüŋ dem-ā-dem eylegil ābād 

3. müstefǾilātün müstefǾilātün 

budur müreffeh ey serv-i āzād 

baħr-i müżāriǾ-i aħrab 

4. baħçe ŧolu vü yaħ buz hirdür ŧuman u geħdān 

buzluķ daħı fisāne kıśśa vü örs sindān 

5. yıl sāl u yel bahādır yan küşt u sū yaŋadur 

pal köpri ot giyādur der ķapu ĥįle destān 

6. demdür nefes körük dem düm ķuyruķ u deŋiz yemm 

to sen ħamūş epsem ķıl mūy eŋek zeneħdān 

7. kālįva bön demįden ot bitmek u devįden 

yelmekdür dürr incü dįden görmek ucuzdur erzān 

8. ħaf tā vü ħatne sünnet men ben sipās minnet 

açlıķ gorisnegį seħt ķatı yaķa girįbān 

9. yiv dezįz iŋledi nāle derd aġrı riyū ĥįle 

düzd uġrı bįse ala ķorķaķ kişi hirāsān 

10. ey serv-i nūresįde vay server-i güzįde 

10a 

1. bu dünyaǾi denįde Ǿilm aķl olma nādān 

mefǾūlü fāǾilātün mefǾūlü fāǾilātün 

2. olur mużariǾi aħrab ġayetde şūh u ħandān 

baħr-ı hafįf 

3. püser oġlan ķucaķdurur āġūş 

bed yaramaz işitme sen menyūş 

4. jįve sįmāb ŧurmaķ istāden 
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dįde bān gözicidür eşit bunyūş 

5. deste śab tū ķat adı ķaymak tū 

baħ u ħubį güzellik uś daħı hūş 

6. bāzū ķoldur ķarış bedist Ǿaķıl 

ħıred u dįde göz delü medhūş 

7. gemi keştį cihān kįssįdür 

tef yelek dey dün adı ķayna bicūş 

8. śaķsaġandur kelāje yavrı  

serçe gonçişk cüfduħūn bayķuş 

9. ħancere boġaz aġuz fuladur 

belbeledür kilindir iç ħū binūş 

10. Ǿamel u Ǿilme iştiġāl eyle 

ger ne ĥayvān gibi olub bedhūs 

11. fāǾilātün mefāǾilün faǾilāt 

ger ħafįf olsa ħabnile daħı ħōş 

baħr-i recez maŧvį müŝemmen 

12. kāle ķumaş şįb eniş çekme bekeş görme mebįn 

tįz iti tįşe keser şūşe çıbıķ nāle enin 

13. nāme biti ħāme ķalem cāme toz derd elem 

10b 

1. mihter ulu bile behem kev çuķur pusu kemįn 

vefre küci tar eriş tāre senit gofte dimiş  

2. nehre yayıķ nāz ķınış yime maħūr bundan ezįn 

mįş ķoyun ķuzı bere korre ķodaķ bıçķu erre 

3. lāne yuva pas kere lāme bezek böyle çinįn 

cenk neberd ayru cüdā tūşe azıķ naǾre śadā 

4. dāmen etek şāl Ǿabā rįze uvaķ çįre yekbin 

ey pūser-i māh cebįn sįm beden leb şekerįn 

5. cāhile hįç olma ķarįn tā olasın merd-i güzįn 

müfteǾįlün müfteǾįlün müfteǾįlün müfteǾįlün 

baħr-i remel müŝemmen maĥyūn 

6. yücerek berter āvreng serįr beg emįr 
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hįle nįreng süŋü neyze vü  düstūr vezįr 

7. ökçe pul ķo bihil āzer od teften ķızmaķ 

ķurbaġa çegz u zaġ şāne ŧaraķdur ŧoķ sįr 

8. atlu oġlan tebenk teb ısıtma ķum rįg 

11a  

1. ķazıĥ zen şule her er kişinüŋ āleti ķįr 

güc tuvān tel depecük yalma yüpürme tegi pūy 

2. ŧaǾne peyġāre pes eŋse vü ĥacālet teşvįr 

vuşne at keşnemesi meske terayaġı seme 

3. zelve pārū kürek erziz ķalay çāre girįz 

köhne eski yeŋi nev hem nigeristen baķmaķ  

4. arıy pākize ķalem kilk yazıcı ħū dibįr 

teng ķulaŋ vü tenüg yufķa tengnā ŧarlıķ 

5. çevre pirānes vü āmen arı vije ŧut gįr 

pilkdür göz ķapaġı pelle terāzü kefesi 

6. vįdu zeyrek bulanuķ tįre güzel daħı hezįr 

olma müstaġnį vü hādbįn u olıgör māǾįl 

7. dāniş  ü Ǿilm ü kemāl ehline ey māh-ı münįr 

faǾilātün faǾilātün faǾilātün faǾilātün 

8. remel hezec müŝemmen budur aŋla bir bir 

baħr-i teķārüb müŝemmen sālim 

dehen aġız bį yoķ mekįdendür emmek 

11b 

1. beden ten güzel ħub būsįden öpmek 

bahādır dilber güzellik bahādır 

2. çemįden śalınmaķ hamįdendür  egmek 

nişesten oturmaķ şikesten śımaķdur 

3. şerm od şemer gül ü murdendür ölmek 

gamān ķayġulu ġamze kirpik kirişme 

4. göz ucıla baķmaķ şünūden eşitmek 



Geleneksel Bir Manzum Sözlük: Tuĥfe-i Şādį (A Traditional Verse Dictionary: Tuĥfe-I Şādį) 

 

 

“İnsan ve Toplum Bilimleri Araştırmaları Dergisi” 

“Journal of the Human and Social Sciences Researches” 

[itobiad] 
 

ISSN: 2147-1185 

  [131]  
 

perįdendür uçmaķ ŧavuķ mākiyāndur 

5. kebūter gögercin resįden erişmek 

çi jāle büyük gevdelüdür tenāver 

6. tenende tenįden örümcek hem örmek 

nemedzįn tekāver  teklį vü yorġa 

7. ŧanıķ summ tekįden yügürmek yüpürmek 

yavaşa levyine śavaşa vü perhāş 

8. baķır mis aġu semm tefūdur tükürmek 

müv-edeb olursıŋ ü Ǿilmi oķursan 

9. mükerrem müfeħħem olursın cānış pek 

12a 

feǾūlün feǾūlün feǾūlün feǾūlün 

1. müŝemmen teķārüb budur aŋla gökcek 

 fį baħr-ı remel-i mahbun 

2. süħan āheste fısıldı vü günūn 

şimdi tā dek ene uz dek nite çün 

3. düvüm ikinci sįvüm ücünci 

bir iki üc yek dü se dah on 

4. şeş ü penc altı vü beşdür dü çār 

ķara oldur bezek aŧlas ögsün 

5. heftį dūze yedi oruc heştdür 

sekiz ü nü ŧoķuz alçaķdur dūn 

6. aŧlamaķ hāje çerįden naǾre 

ot giyāh oldı vü śaĥra hāmūn 

7. küsegüye dinür āteş-engįz 

hįzüm oldı odun u külħan tūn 

8. ķaķımaķ tįre şoden ħayık ŧulum 

puşki ķıġ ez çi neden uca sürūn 

9. fārisį bil ü ķarįn ol ehle 

ki ola ķaddüŋ gibi sözüŋ mevzūn 

10. faǾilātün faǾilātün faǾilāt 

bu remeldür ki müseddes-i maħbūn 
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baħr-i remel-i müseddes-i maķśur 

11.  ez ĥırś ü ħırs eyüdür ner baġ 

ez endek būmu bayķuş dāmu aġ 

12. piste fıtıķ beste baġlu biŋ hezār 

pās ĥürmet bes yeter arıķ nizār 

13. tį tehį boşdur śıġırcuķ ķuşı sār 

tįhū çıldur serçe goncişk iş kār 

14. çāşt ķuşluķ baş aşaġa sernigūn 

çāk yırtıķ ebed nadān hem zebūn 

15. hįz maǾbūn ķalķ ħįz ü duħt ķız 

ĥāş ħāşā kān cimāǾ vü nūc güyer  

12b 

1. ħāşe çerçöb küflü etmek faħfara 

ħurda uvaķdur göpecükdür hunbara 

2. dimne dilkü dūde oba yeli puş 

dįv şeyŧān jįve zįbaķ ħār-dāş 

3. rįm āhū dįg çömlek cig hām 

rįm iriŋdür mįr bigdür ad nām 

4. raħş ü pertev tāb şuǾle renc tāb 

zaħ iŋildi zįr aşaġa śāfį nāb 

5. sincid igde başa ķaķmaķ ser-zeniş 

siħ şişdür beslemekdür perveriş 

6. şāħ boynuz kebiş ķoc śaġış şomār 

şenbelįle buy otıdur av şikār 

7. śad rehį yüz ķul daħı şimşekdir ħaş 

śar papuç eyegü pehlū bizdir feş 

8. Ǿilk rūmi mezdegį ķuşburnı şend 

Ǿışk şįve şįv enişdür niçe çend 

9. gunde örümcek fiker ġancārdur 

ġaf ķıvırcıķ śaç ayıķ hüşyārdur 
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10. fejįm ķayġu ķutlı feruħ gįŋ ferāħ 

fiş çepeldür firye laǾnet köşk kāh 

11. ķan ħūn oldı yumurda hāyedür 

kūdak oġlan lālā daħı dāyedür 

12. kāz śındı hem kazz arşun dik bidūz 

gizli pūşįde aġız berħūz u ħūz 

13. ling beldir king gürzdür tekne lāk 

leng aķsaķ küng dilsiz zāc zāk 

14. maġız beyni hem ķonuķcı mįzibān 

mihir sevgüdür ķonuķdur mihmān 

15. nāz etmek ķoca ķarı şahpere 

naġız gökcek geçmez aķçe nā-sare 

16. vāye ħiśśe köylü dihķan ħay ŧulum 

verş ķumrı hem sümük dahı ħulüm 

17. hem derāġūş kun miyānem ķuc belim 

hestį varlıķ būsū destem öp elüm 

13a 

1. hemçübān eyle vü böyle hemçünįn 

hįme odun hem beşinci pencümįn 

2. lāl dilsiz kebk keklik çerez ŧuy 

lāf ögünmek puħte pişmiş çü dih köy 

3. yāften bulmaķ oduncı hįmekeş 

yalba çevşen ay gibidür māhveş 

4. yara rişvet rįş yara ey hümām 

śoŋ encām oldı āħir şod tamam 

5. Ǿilme saǾit rūz u şeb ey dil-rubā 

Ǿömrüŋi yoķ yire itme sen hebā 

6. fāǾilātün fāǾilātün fāǾilāt 

bu remeldür ey pākįze źāt 

7. ger dilerseŋ cümlemi bilmek eyā faħr-i kirām 

gelecek fāǾide üzre idesin fetĥ-i kelām 

8. ĥard ü ĥarf ebced ü ħaŧŧı birer eyle şümār 
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onar onar kelemenden saǾfaś oŋla tamām 

9. yüzer ile ķaraşatdan żažıfa dek Ǿadedį 

tā olasın cümle içre daħı üstād-ı benām 

10. pes ĥisab eyle ki mıśrāǾı düvümdür tarįĥ 

çü ŧoķuz yüz yılıla ŧoķsan ikide oldı tamam 

11. faǾilātün faǾilātün faǾilātün faǾilāt 

remel ħebin müŝemmen budur ey serv-i ħirām 

temmet 

nemikehu el-faķįr es-seyyįd feyzi feyyezullahu taǾālā min lütfiye taĥrįren 

fį-seneti ġķnb (ğayn-1000, kaf-100, nun-50, be-2) ķayd şüd 1152 

 

Tuĥfe-i Şādį’de 818 madde başı sözcük bulunmaktadır. Bu madde 

başlarından  58’i fiil 760’ı isimdir.  

Metinde geçen madde başları şunlardır; 

İsimler: 

abād: (Ar.) 

maǾmūr 9a/7 

ac: gorisnedür 5b/2 

(aç) 

Ǿacem ŧāyįfesidür: 

(Ar.+T.) tācįk 8b/4 

acı: telĥ 4b/7 

açlıķ: gorisnegį 9b/8 

ad: nām 12b/3 

adım: gām 6b/3 

Ǿadil: (Ar.) dād 

9a/10 

aġ: dām 12a/11 

(tuzak) 

aġac: çūb 6a/1 

aġır: girān 6b/2 

aġız: berħūz 12b/12 

aġız: dehen 11a/8 

aġız: ħūz 12b/12 

aġrı: derd 9b/9 

aġu: semm 11b/8 

aġu: zehir 5a/5 

aġuz: fuladur 10a/9 

āheste fısıldı: (Far. 

+T.) süħan 12a/2 

aĥmaķ: (Ar.) belįd 

7b/3 

āhū: (Far.) rįm 

12b/3 

aķ: isfįdi 6a/9 

aķ: sifīd 7b/5 

aķçe: direm 5b/4 

aķdur: sipįd 7b/9 

Ǿaķıl: (Ar.) ħıred 

10a/6 

Ǿaķl: (Ar.) ferheng 

8a/8 

aķsaķ: leng 12b/13 

ala: bįse 9b/9 

alçaķdur: dūn 12a/5 

alıc: ajdef 7a/4 

alın: pence 4b/5 

alın: pįşānį 8b/9 

altı: penc 12a/4 

altun: zer 9a/1 

Ǿamel: (Ar.) kerdār 

8a/5 

āmurzigār: (Far.) 

įzid 4b/3 (Allah) 

ana: māder 5a/2 
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aŋız: sipārį 7a/3 

(ekinin biçildikten 

sonra tarlada, 

toprakta kalan 

köklü sapı) 

arı: vije 11a/5 

ǾarǾar: (Ar.) servi 

4a/4  

arı: zenbūr 7b/5 

arıķ: lāġar 4a/8 

(zayıf) 

arıķ: nerġar 6b/7 

(zayıf) 

arıķ: nizār  

12a/12(zayıf) 

arıķ: nizār 5b/2 

(zayıf) 

arıy: pākize 11a/4 

(temiz) 

Ǿārif kişi: (Ar.+T.) 

ferzānedür 6b/1 

arķa: peşt 8a/3 

arpa: cevdür 5b/5 

arşun: kazz 12b/12 

artuķ: nerim 5b/2 

aruġaca: pūd 7a/5 

(dokuma, kumaş) 

aśśıdur: sūd 7a/3 

aşaġa: furūdur 8a/8 

aşaġa: zįr 12b/4 

at keşnemesi: vuşne 

11a/2 

āt: esb 5a/3 

ata: bāb 5a/2 

ata: peder 6b/4 

atlu oġlan: tebenk 

teb 10b/8 

atlu: süvār 5a/3 

av: naħcįr 6b/6 

av: şikār 12b/6 

Ǿavrat eri: (Ar.+T.) 

şūdur 8b/2 

Ǿavrat: (Ar.)  zen 

8b/8 

ay gibidür: māhveş 

13a/3 

ay: māh 4b/4 

ay: nįgū 8b/9 

aya: kef 9a/1 

ayaķ: pāy 6a/1 

ayān: (Ar.) hüveydā 

6a/4 

aydın: rūşen 7b/2 

ayıķ: hüşyār 6a/1 

ayıķ: hüşyārdur 

12b/9 

ayru: cüdā 10b/3 

ayu: bih 5a/4 

ayva: bih 5a/4 

az: endek 12a/11 

azıķ: tūşe 10b/3 

baca: ravzan 7b/2 

baġırsaķ: rūde 7b/2 

baġlu: beste 12a/12 

baķır: mis 11b/8 

bal: engübįn 7b/5 

balçıķ: ħalāb 5a/4 

balçıķ: vahāl 6b/6 

balıķ: māhį 8b/3 

balta: teber 5a/3 

baş aşaġa: sernigūn 

12a/14 

baş: ser 6b/2 

baş: ser 6b/2 

başa ķaķmaķ: ser-

zeniş 12b/5 

bayķuş: būmu 

12a/11 

bayķuş: cüfduħūn 

12a/8 

başmaķ: kefüş 7a/5 

(ayakkabı) 

beden: ten 11b/1 

beg: emįr 10b/6 

beg: ħal 6b/5 

behişt: (Far.) mįnū 

5a/8 

bel: miyān 4a/1 

beldir: ling 12b/13 

belek: püşte 5a/4 

(kundak) 

ben: men 9b/8 

bes: yeter 12a/a 

beşdür: dü çār 12a/4 

beşdür: şeş 12a/4 

beşik: kahvāre 7a/3 

beşinci: pencümįn 

13a/1 

beyni: maġız 12b/14 

(beyin) 

bezek: lāme 10b/3 

(süs) 
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bezek: pirāye 9a/3 

(süs) 

bezek: zįb 8a/8 (süs) 

bıçķu: erre 10b/2 

(bıçak) 

bıyıķ: seblet 6b/5 

biçin: direv 5b/4 (ot) 

bīd: (Far.) nāj 7b/4 

(söğüt ağacı) 

bigdür: mįr 12b/3 

(beg) 

bil: bidān 4a/2 

bile: behem 10b/1 

biŋ: hezār 12a/12 

bir: yek 4b/3 

bir: yek 4b/3 

bit: şupse 9a/3 

biti: nāme 10a/13 

(mektup) 

bizdir: feş 12b/7 

(bez) 

boġaz: ħancere 9a/9 

boncuķ: şebe 9a/3 

boşdur: tį tehį 

12a/13 

boynuz: şāħ 12b/6 

boyun: gerdan 4a/1 

bölük: keysü 8a/8 

bön: kālįva 9b/7 

(saf) 

böyle: çinįn 10b/3 

böyle: hemçünįn 

13a/1 

bu daħı: bişū 7a/4 

budaķ: nihāl 6b/5 

bulanuķ: tįre 11a/6 

bunda: incā 4a/6 

bundan: ezįn 10b/2 

burun: bįnį 4a/2 

buy otıdur: 

şenbelįle 12b/6 

(çemen otu) 

buzluķ: geħdān 

9b/4 

büklüm: ħam 8a/7 

büklüm: şiken 8a/3 

büklüm: şikenc 6b/1 

büyük gevdelüdür: 

tenāver 11b/5 

cāsūsdurur işe: 

(Ar.+T) peynū bikeş 

9a/2 

cebraǾįl: (Ar.) 

peyk-i įzird 4b/4 

cenk: (Far.) razım 

7b/1 

cenk: (Far.) neberd 

10b/3 

cevşen: zırıh 6b/4 

cig: hām 12b/3 

cihān: (Far.)  

kįssįdür 10a/7 

cimāǾ: (Ar.)  nūc 

gümiz 12a/15 

cimāǾ: (Ar.)  yāh 

5a/1 

coķ: firāvān 8a/4 

çaķal: (Far.)  şagāl 

6b/6 

çaķmaġ: āteşzene 

7a/9 

çam aġacı: gıj 7a/4 

çam: sögüt 7b/4 

çamdur: śanavber 

8a/8 

çāre: (Far.) girįz 

11a/3 

çārşabdur: (Far.) 

devāc 6a/5 (çarsaf) 

çehre: (Far.) ŝūret  

7b/3 

çeŋe: (Far.)  darā 

4a/8 

çepeldür: fiş 12b/10 

(kir, çamur) 

çerçöb: ħāşe 12b/1 

çerez: (Far.)  ŧuy 

12a/2 

çeri başı:  sipahdār 

7b/8 

çeri başı: sipahįdür 

7b/8 

çeri başı: sipahsālār 

7b/8 

çerişdür: ahār 7a/6 

(yapışkan otu) 

çevre: āmen 11b/5 

çevre: pirānes 11b/5 
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çevşen: (Ar.) yalba 

13a/3 

çıbandur: dönbel 

9b/1 

çıbāndur: ħurāc 

5b/8 

çıbıķ: şūşe 10a/12 

çıldur: tįhū 12a/13 

(çil kuşu) 

çi: (Far.)  jāle 11b/5 

çirkin: (Far.)  zişt 

4a/8 

çivid: nīl 7a/8 (mavi 

renkli bitkisel bir 

boya) 

çoķ terdürür: besā 

8b/2 (çok ıslak) 

çomaķ: let 6b/6 

çoraķ: şūre 6b/6 

çömlek: dįg 12b/3 

çuķur: kev 10b/1 

degirmendür: 

demirī āsiyā 5b/5 

deli: şeyda 6a/1 

delik: sürāħ 8a/2 

delü: medhūş 10a/6 

demür: āhen 4a/9 

demürci: āhenger 

4a/9 

deŋiz: yemm 9b/6 

depe: tārkeŝ 7b/9 

depe: tıġ 7b/8 

depecük: tel 11a/1 

der: ħūy 8b/9 (ter) 

dere: rūd 8a/8 

dernek: encümen 

8a/5 

destān: (Far.)  ĥįle 

9b/5 

desti: (Far.)  

sebūdur 8a/7 

deve: üşter 4a/8 

dik: bidūz 12b/12 

dil: zebān 3b/8 

dilber: (Far.) 

bahādır 9b/5 

dilber: (Far.) geş 

9a/1 

dilber: geş  9a/1 

dilkü: dimne 12b/2 

dilsiz: küng 12b/13 

dilsiz: lāl 13a/2 

din: (Ar.) kiş 4b/4 

direk: sütūn 7a/7 

diri: zinde 7b/4 

dişi: māde 5a/2 

diz: zānū 7a/12 

döşek: cāme-ħāb 

5a/1 

döşek: pister 4a/1 

dübdüz: yeksān 

9a/8 

dügme: girih 6b/2 

dükān: (Ar.) külbe 

6b/2 

dülküdür :rūbā 

7a/12 

dün: dey 10a/7 

dütün: dūd 7a/9 

(tütün) 

ebed: (Ar.) nadān 

hem zebūn 12a/14 

edeb: (Ar.) ferheng 

8a/8 

ege: sühān 9a/1 

(eğe) 

egit: sorħāb 6b/5 

(kırmızı ibikli su 

kuşu,  Macar 

ördeği) 

egri: kejdür 6a/11 

ekizdür: hemāzād 

8b/1 

ekşi: turş 4b/7 

el: dest 3b/8 

elek: māşu 6a/8 

elem: (Ar.) derd 

10a/13 

elli: pencāh 9a/9 

enin: nāle 10a/12 

(inleyen) 

eniş: şįb 10a/12 

enişdür: şįv 12b/8 

eŋek: zeneħ 8b/3 

(çene) 

eŋek: zeneħdān 

9b/6 (çene) 

eŋse: pes 11a/2  

epsem: ħamūş 9b/6 

(ses çıkarmayan, 

susan) 

er geç: nihāz 6b/7 

er kişinüŋ āleti: 

(T.+T.+Ar.)  ķįr 

11a/1 
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er kişinüŋ āleti: 

(T.+T.+Ar.) zen şulle 

11a/1 

er kişinüŋ āleti: 

(T.+T.+Ar.) ķazıĥ 

11a/1 

er kişinüŋ āleti: 

(T.+T.+Ar.) ner 

11a/1 

erik: ālū 4b/5 

eriş: tār 10b/1 (ip) 

eski: jende 7b/4 

eski: köhne 11a/3 

eşek: ħar 3a/8 

etek: dāmen 10b/4 

ev: hānedür 10b/1 

ev üsti: bām 10a/8 

evet: ārī 6a/9 

ey: hümām 13a/4 

eyegü: pehlū 12b/7 

(kaburga kemiği) 

eyer: nīz zīn 5a/3 

eyi: nįkū 8b/9 

eyle bigün: ez-bisāy 

4b/5 

eyle: hemçübān 

13a/1 

eyüdür: ħırs 12a/11 

eyüdür: nįk 4b/4 

felek: (Ar.) sipihr 

5b/1 

ferāħ: (Ar.) gįŋ 

12b/10 

fısıldı: fesāfis 6a/5 

fıtıķ: (Ar.) piste 

11a/12 

figer: ġancārdur 

12b/9 (kırmızı boya) 

figer: gülgūne 9a/2 

(kırmızı boya) 

fikir: (Ar.) endįşe 

9a/1 

ġamze: (Ar.) kirpik 

11b/3 

gāvur: (Ar.) kebr 

5b/3 

geç: kuźar 6b/4 

geçerlik: revāc 6a/3 

geçmez aķçe: nā-

sare12b/15 

gelin: bānū 5a/1 

gemi: keştį 10a/7 

ger: śafir 4b/6 

geyik: āhū 6b/3 

geyimdür: heftān 

9a/11 (giysi) 

gice: şeb 5b/8 

giriş: zih 4a/3 

girüdür: bāz 8b/5 

(geri) 

giz: şūħ 7a/4 

gizli: pūşįde 12b/12 

göbek: nāfe 6a/8 

gögercin: kebūter 

11b/5 

göğüs: ber  4a/1 

göğüs: sįne 6a/8 

gök: āsumāndur 

7a/9 

gök: kebūd 7a/8 

gökcek: naġız 

12b/15 (güzel) 

göŋlek: pirāhān 

9a/3 (gömlek) 

göŋül: dil 3b/8 

göpecükdür: 

hunbara 12b/1 (top 

güllesi) 

göz ķapaġı:  pilkdür 

11a/5 

göz ucıla baķmaķ: 

ķirişme 11b/4 

göz: dįde 10a/6 

gözicidür: dįde bān 

10a/4 

gözyaşı: sirişk ü eşk 

8a/1 

güc: tuvān 11a/1 

gücli: tevānger 3b/7 

güç: zūr 6b/4 

gül: şemer 11b/3 

gülnār: (Ar.)  

kirāsür 7a/8 

gündür: rūz 7b/2 

güneş: ħūr 4b/4 

güneş: mihr 5b/1 

güneş: şīd 6a/1 
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gürzdür: king 

12b/13 

güyegi: dāmād 

9a/11 

güzel: hezįr 11a/6 

güzel: ħub 11b/1 

güzellik: baħ 10a/5 

güzellik: bahādır 

11b/1 

güzellik: ħubį 10a/5 

ħaber: (Ar.) servā 

8a/5 

ħabercidür: (Ar.+T.) 

peyġamber 3b/7 

ħāc: (Ar.) çalīpā 

6a/2 

ĥacālet: (Far.) teşvįr 

11a/2 (utanma) 

ĥākim: (Ar.) dāver 

9a/10 

ħançer: (Ar.) deşne 

4a/2 

ĥarāret: (Ar.) teviş 

5a/8 

hemīşe: (Far.) 

hemāre 6a/4 

hįle: (Ar.) nįreng 

10b/6 

ĥįle: (Ar.) riyū 9b/9 

ħiśśe: (Ar.) vāye 

12b/16 

ĥürmet: (Ar.) pās 

12a/12 

ılķı: sütür 7b/9 8 (at) 

ırdur: sürūd 7b/9 

(şarkı) 

Ǿışk: (Ar.)  şįve 

12b/8 

Ǿıyd: (Ar.) ceşn 

7b/2 

iç ŧon: şalvār 9a/4 

iç: der 8a/5 

iç: derūn 8a/3 

idi: būd 7a/7 

igde: sincid 12b/5 

(iğde) 

iki: dü 12a/3 

ikinci: düvüm 12a/3 

ilk: rūmi 12b/8 

ince: tenüg 4b/5 

incü: dürr 9b/7 

iŋildi: zaħ 12b/4 

ip: resen 6a/1 

ip: hancār 7b/8 

(ayak izi, yol) 

iplik: rişte 7b/1 

iri: dürüst 5b/4 

iriŋdür: rįm 12b/3 

issi tāb 5a/5 

issi: germ 7a/11 

iş: kār 12a/13 

iti: tįz 10a/12 

(keskin) 

iz: benā 7b/8 

iz: kunām 6b/6 

iz: pey 4a/5 

jįve: (Far.) ħār-dāş 

12b/2 (cıva) 

jįve: (Far.) sįmāb 

10a/4 (cıva) 

jįve: (Far.) zįbaķ 

12b/2 (cıva) 

ķabadur: ķaftān 

9a/11 (dış giysisi) 

ķaçan: key 4a/5 

(hangi) 

boy: ķad 4a/4 

ķadeĥ: (Ar.) 

peymānedür 6b/1 

ķadeĥ: (Ar.) sāġar 

4a/8 

ķaĥbedür: ġar 6b/3 

ķalay: erziz 11a/3 

ķalçıķ: dāse 9a/2 

(orak) 

ķalem: (Ar.) ħāme 

10a/13 

ķalem: kilk 

ķalķan: (Ar.) siper 

6b/4 

ķalǾa: (Ar.)  daz 

7a/12 

kamış: fey 4a/5 

ķan: ħūn 12b/11 

ķanat: bāl 5a/4 

ķanat: per 4a/5 

ķanat: per 5a/4 

ķanġı: kadām 6a/9 

ķānūn: ocaķ 6a/8 

ķaplan: peleng 6a/8 

ķapu: der 9b/5 

ķar: berfu 9a/7 

ķara: dāc 5b/8 

ķara oldur: bezek 

12a/4 
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ķara: siyah 6a/9 

ķaraŋu: tīre 5a/8 

ķarın: şiken 8a/3 

ķarış: bedist 10a/6 

ķarīb: (Ar.) ferādur  

6a/5 (yakın) 

ķarpuz: hindivāne 

4a/7 

kartal: dāl 6b/5 

ķaş: ebru 4a/3 

ķaş: ebrūdur 8b/4 

ķat: tū 10a/5 

ķatı: seħt 9b/8 

ķatır: ester 4a/8 

ķavil: (Ar.) 

peymāne 6b/1 

ķavun: ħarpūze 

4a/7 

ķavun: kend 4a/7  

ķay: bārandegidür 

8b/2 (yağmur) 

ķayġu: fejįm 12b/10 

ķaygu: ne nejend 

7a/2 

ķayġulu gamān 

11b/3 

ķayġulu: nā-şād 

9b/1 

ķaynana: ĥasūdur 

8b/1 

ķaz: baŧ 6b/1 

keçidür: buz 4b/7 

kedi: gurba 6b/3 

keklik: kebk 13a/2 

kemānçe: (Far.) 

çeġāne 5b/9 

kemlik: bedį 6b/3 

(kötülük) 

kendir: kenev 6b/2 

kenįse: (Ar.) günşit 

5b/3 (kilise) 

kenįse: (Ar.) muġ 

5b/3 (kilise) 

kerpīç: ħişt 5b/4 

kese: (Far.) hemyān 

8b/4 

keser :tįşe 10a/12 

keşişdür: barahman 

6a/2 

keşke: (Far.) kāc 

5b/9 

ķıç: serim 5b/3 (?) 

ķıġ: puşki 12a/8 

(gübre) 

ķıl: mūy 9b/6 

ķılıc: tıġ 7b/8 

ķınış: nāz 10b/2 

ķır: zift 7b/4 

kıraġu: pūş 5b/2 

ķırķ: çihil 6a/3 

ķıśa: kūt 6b/7 

kıśśa: (Ar.) fisāne 

9b/4 

ķış: dey 4a/5 

ķıvırcıķ śaç: ġaf 

12b/9 

ķız: duħt 12a/15 

ķız: duħter 6b/2 

ķızlıķ: girān 6b/2 

kici: kih 4b/7 

gidi: keşħān 6b/3 

(ahlaksız) 

kil: balçıķ 9a/2 

kilindir: belbeledür 

10a/9 (küçük testi) 

kirpük: müje 4a/3 

ķoc: kebiş 12b/6 

ķoca ķarı: şahpere 

12b/15 

ķodaķ: korre 10b/2 

(sıpa) 

ķoķu: būy 8b/1 

ķoldur :bāzū 10a/6 

ķoltuķ içi: keş 9a/1 

ķoltuķ: baġal 6b/6 

ķonuķcı: mįzibān 

12b/14 

ķonuķdur: mihmān 

12b/14 

ķopuz: berbāŧ 6b/7 

ķorķaķ kişi: hirāsān 

9b/9 

ķorķudur: hırās 

6a/3 

ķoruk: ġūre 8a/3 

ķovan: kend 7b/5 
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ķoyun: mįş 10b/2 

kömürdürür: engişt 

5b/2 

köpri: pal 9b/5 

körük: dem 9b/6 

köşk: kāh 6a/8 

köy: dih 13a/2 

köydür: rūstā 7b/2 

köylü: dihķan 

12b/16 

köylüdür: rūstāyī 

7b/3 

ķuc: derāġuş 4a/1 

ķuc: gūn 4a/1 

ķucaķdurur: āġūş 

10a/3 

ķul: bende 9a/10 

ķul: rehį 12b/7 

ķul: rehį 7a/11  

ķulaġuz: reh-

nümāy 4b/3 

ķulaġuz: nebį 4b/3 

ķulaġuz: rehber 

3b/7 

ķulaŋ: teng 11a/4 

(kısrak) 

ķum: rįg 10b/8 

ķumaş: ķālā 6b/2 

ķumaş: kāle 10a/12 

ķumrı: (Far.) verş 

12b/16 

ķurbaġa: çegz 10b/7 

ķurd: kürk 6b/6 

ķuşburnı: mezdegį 

12b/8 

ķuşluķ: çāşt 12a/14 

ķutlı: feruħ 12b/10 

ķuyruķ: donbāl 

9b/1 

ķuyruķ: düm 9b/6 

ķuyu: şebnem 6a/2 

ķuyudur: çāh 8b/3 

ķuyumcı: zerger 

4a/9 

ķuzı: bere 10b/2 

küci: vefre 10b/1 

(küçük) 

küçirek: kihter 8b/2 

(daha küçük) 

küf: jaġād 7b/4 

küflü etmek: 

faħfara 12b/1 (küflü 

ekmek) 

küp: ħom 8a/7 

kürek: pārū 11a/3 

küsegüye dinür: 

āteş-engįz 12a/7 

(ucu yanık odun, 

tutuşturucu) 

lālā: (Far.) dāyedür 

12b/11 (bakıcı) 

laǾnet: (Ar.)  firye 

12b/10 

lāyıķ olmaķdur: 

(Ar.+T.) sezāyįden 

8a/1 

lāyıķ: (Ar.)  sezā 

8a/1 

legen: ŧeşt 8a/3 

leźźet: (Ar.) meze 

4a/7 

maĥbūb: (Ar.) faġ 

8b/3 

mantar: (Rum.) 

kemā 5b/9 

maǾbūn: (Ar.) hįz 

12a/15 

melek: (Ar.) sürūş 

5b/1 

mermer: (Ar.) 

ruħām 6a/8 

minnet: (Ar.) sipās 

9b/8 

mizāc: (Ar.) 

siriştdür 6a/4 

mübarek: (Ar.) 

hümāyūn 6a/4 

naǾre: (Ar.) çerįden 

12a/6 (bağırmak) 

tāre: senit 10b/1 

(ekmek tahtası) 

ne: çe çi 6a/2 

neden: ez çi 12a/8 

nefes: (Ar.)  demdür 

9b/6 

nemedzįn: tekli 

11b/6 (eyer altına 

koyulan keçe) 

ner: baġ 12a;/11 

nesne: çįz 7b/3 

niçe: çend 12b/8 

nįşe: (Far.) bişāş 

8b/8 (neşe) 

nite: çün 12a/2 

(çünkü) 

oba: dūde 12b/2 
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od: āzer 10b/7 

od: şerm 11b/3 

odun: hįme 13a/1 

odun: külħan 12a/7 

odun: tūn 12a/7 

oduncı: hįmekeş 

13a/3 

oġlan: kūdak 12b/11 

oġlan: püser 10a/3 

oġul: ferzend 6b/4 

oġul: pūr 5a/2 

oķ gözi: sūfār 8a/3 

oķdur: tįr 4a/3 

olta: pest 8b/3 

on: dah 12a/3 

oruc: (Far.) düze 

12a/5 

ot: giyādur 9b/5 

ot: giyāh 12a/6 

otuz: ŝī 6a/3 

ova: deşt 9a/8 

oynaş: mūl 6b/3 

oyuķ: tudįse 8b/8 

ödek: tāvān 5b/1 

ögsün: aŧlas 12a/4 

ökçe: pul 10b/7 

ölümdür: merg 

7a/10 

öpüş: būs 5a/1 

örs: sindān 9b/4 

örümcek: gunde 

12b/9 

örümcek: tenende 

11b/6 

pādişah: (Ar.) hind-

rāy 4b/7 

papuç: (Far.) śar 

12b/7 

pas: jeng 7b/4 

pas: kere 10b/3 

pençe: (Far.) çeng 

4b/5 

pişmiş: puħte 13a/2 

poħ: gūh 7a/5 

pul: (Far.) bāru 7a/6 

pusu: kemįn 10b/1 

put: şemen 6a/2 

renc: kefā 5b/9 

(hastalık, sıkıntı) 

revān: (Ar.) cān 4a/2 

rüstem atıdur: raħş 

7b/1 (gösterişli, 

güzel at) 

śab: deste 10a/5 

śaçaķ: ermerd 8b/8 

śaçaķ: rįse 8b/8 

śadā: (Ar.)  naǾre 

10b/3 

śaf: rast  7b/1 

śāfį: (Ar.) nā 12b/4 

saġar:  cām 6b/1 

śaġış: şomār 12b/6 

śaĥra: (Ar.) hāmūn 

12a/6 

śaķal: riş 4b/7 

śaķsaġandur: kelāje 

10a/8 

saķsı: sifāl 6b/5 

śanu: engār 8a/2 

(sanki) 

śarı: zerd 7b/3 

śavaş: perhāş 11b/7 

śavuķ: serd 5a/5 

sebze: çemen 5b/8 

sekiz: heştdür 12a/5 

seksen: heştād 9a/9 

seme: zelve 11a/3 

(saf) 

semiz: farbih 6b/7 

sen: to 9b/6 

sepet: sāvįn 7a/3 

serçe: goncişk 

12a/13 

sevgüdür: mihir 

12b/14 

śıfır: (Ar.) kāv 4b/6 

śıġırcuķ ķuşı: sār 

12a/13 

śındı: kāz 12b/12 

(makas) 

sįl: (Ar.) hįn 4b/4 

sinūr: būm 8b/1 

siŋir: pey 4a/5 

sipah: leşker 7b/8 
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śoġan: piyāz 6b/7 

śoŋ : encām 13a/4 

śovuķdur: sermā 

9a/7 

sǖd: şįr 4b/7 

śudur: āb 4b/4 

süci: mey 4a/5 

süci: sebkį 8a/8 

sülük: zolū 7a/6 

sümük: ħulüm 

12b/16 

sünnet: (Ar.) ħatne 

9b/8 

süŋü: neyze 10b/6 

sür: am 6b/2 

süridür: kele 8b/5 

şāhid: (Ar.) güvāh 

6a/9 

şāhid: (Ar.) güzel 

6a/9 

şāl: (Far.) Ǿabā 

10b/4 

şarķ: (Ar.) ħāvar 

9a/10 

şehir: (Far.) bulġār 

8a/4 

şeyŧān: (Ar.) dįv 

12b/2 

şiddetlü olan ķış: 

(Ar.+T.) zimistān 

9a/4 

şimşekdir :ħaş 

12b/7 

şişdür: siħ 12b/5 

şįşe: (Far.) 

ķarūradurur 9a/3 

şuǾle: (Ar.)  tāb 

12b/4 

tā: (Ar.) dek 12a/2 

tāc: (Ar.) efser 8b/9 

tar: eriş 7a/6 

ŧaǾne: (Ar.) 

peyġare 11a/2 

yorġa: tekāver 

11b/6  (biniciyi 

sarsmayan at 

yürüyüşü) 

tekne: lāk 12b/13 

teŋekdür: raz 7b/1 

teŋri: ħüdā 3b/7 

terayaġı: meske 

11a/2  

tįz: (Far.) zūd 7a/4 

toz: cāme 10a/13 

tūc: rūyu 7a/6 

tut adı: ferśād 9a/8 

tür: tele 5b/5 

ŧaġ: kāh 6a/8 

ŧaġ: küh 6a/8 

ŧaġ: rāġ 7a/10  

ŧaķat: (Ar.) zehre 

7b/3 

ŧamar: reg 4b/6  

ŧamu: (Soğd.)  

duzaħ 4a/8 

ŧanıķ: summ 11b/7 

ŧaǾne 11a/2 

ŧar: tengv4b/5 

ŧaraķdur :zaġ şāne 

10b/7 

ŧarlıķ: tengnā 11a/4 

ŧāş: seng 4b/5 

ŧatlu: şirįndür 4a/2 

ŧavuķ: mākiyāndur 

11b/4 

ŧavul: tebire 5b/1 

terāzü kefesi: pelle 

11a/5 

ŧoġrı: rāst 7a/10 

ŧoġrı: sehį 4a/4 

ŧoķ: sįr 10b/7 

ŧoķuz:  nü 12a/5 

ŧolu: baħçe 9b/4 

ŧolu: pür 8a/7 

ŧoŋuz: goraź 5b/3 

(domuz) 

ŧop: gū 8b/8 

ŧopuk: pūje 5a/2 

ŧopuķ: püjūl 7a/2 

ŧudaķ: leb 4a/2 

ŧulġa: ħōd 4a/3 

ŧulġa: miġfer 4a/3 

ŧulum: ħay 12b/16 

ŧulum: ħayık 12a/8 

ŧuman: hirdür 9b/4 

(duman) 

ŧurna: fisām 6b/5 

ŧutsaķ: giriftār 9b/1 

ŧuŧuķ: perde 5a/2 

ŧuzdur: nemek 8a/4 

ucuzdur :erzān 9b/7 

uçmaķ: behişt 3b/8 

(cennet) 
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uġrı: düzd 9b/9 

(hırsız) 

ulu barmak: engüşt 

8a/3 

ulu: mihter 8b/1 

ulu: mir 4b/3 

uluraķ: mihter 8b/1 

uś: hūş 10a/5 

uvaķ: rįze 10b/4 

uvaķdur :ħurda 

12b/1 

uyķu: ħaǾb 5a/1 

uykudur: hırāse 

6a/3 

uyluķ: rān 7a/11 

uyuz: ger 4b/6 

uzun: dirāz 6b/7 

üc: se 12a/3 

ücünci: sįvüm 12a/3 

ügidür: gūf 6b/5 

ürküc: sinām 6b/7 

(hörgüç) 

üti: tele 5b/5 

üzengü: rikāb 5a/3 

üzüm: engür 4a/7 

vaķt: (Ar.) hengām 

6b/3  

varlıķ: hestį 12b/17 

vezįr: düstūr 10b/6 

yaġmur: bārānı 9a/7 

yaħ: buz 9b/4 

yaķa: girįbān 9b/8 

yalın ayaġ oldı: pā 

bürahne 7a/5 

yama: refü 5b/3 

yan: küşt 9b/5 

yaŋadur: sū 9b/5 

yaŋaķ: ruħ 3b/8 

yapucıdur: bināger 

4a/9 

yara: rįş 13a/4 

yara: rişvet 13a/4 

yaramaz: bed 10a/3 

yarıķ: kāfu ħarbe 

5b/4 

yarım: nįm 8b/4 

yaş: ter 4a/7 

yavaş: rām 5a/5 

yavaşa: levyine 

11b/7 

yavrı serçe: gonçişk 

10a/8 

yavrudur: veydā 

8b/5 

yāy: ķeman 4a/3 

yayıķ: nehre 10b/2 

yazıcı: dibįr 11a/4 

yedi: heftį 12a/5 

yekbin: (Far.) çįre 

10b/4 

yel: bād 9a/7 

yel: bahādır 9b/5 

yelek: per 5a/4 

yelek: tef 10a/7 

yeli: puş 12b/2 (irin) 

yelik: zebāne 5b/9 

(küçük delik) 

yelkendür: puba 

8b/3 

yemiş: bār 5a/5 

yemiş: ber 4a/6 

yemiş: meyve 5a/8 

yenge: payūdur 

9a/11 

yeŋi: nev 11a/3 

yer: zemįn 7a/8 

yetmiş: haftād 9a/9 

yeyni: sebek 8a/8 

yezdān: (Far.) 

hudāy 4b/3 (Allah) 

yıl: sāl 9b/5 

yılan: mār 5a/5 

yırtıķ: çāk 12a/14 

yitik: ħāle 5b/5 

yiv: dezįz 9b/9 

yiyecek: ħorden 

5b/2  

yoġun: jaft 7b/4 

yoķ: bį 11a/8 

yol: rah 8b/2 

yufķa: tenüg 4b/5 

yular: efsār 8a/1 
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yumurda: hāyedür 

12b/11 

yuva: lāne 10b/3 

yüce: balā 4a/4 

yücerek: āvreng 

10b/6 (daha yüce) 

yücerek: berter 

10b/6 (daha yüce) 

yücerek: serįr 10b/6 

(daha yüce) 

yük: bār 7a/6 

yüŋ: peşm 8b/1 

yüz: rūydur  3b/8 

yüz: śad 12b/7 

yüzgeç: şināver 

9a/10 

zāc: (Ar.) zāk 12b/13 

(kükürtle demir 

karışımı) 

zāhir: (Ar.) pedįd 

7a/10 

zeyrek: vįdu 11a/6 

(keten tohumu) 

 

Fiiller: 

açdı: biguşūd 7a/2  

adı ķaymak: tū 

10a/5  

adı ķayna: bicūş 

10a/7  

aŧlamaķ: hāje 12a/6 

aldamaķ: firīb 6a/5 

almaķ: sitāden 8b/4 

baķmaķ: nigeristen 

11a/3 

beslemekdür: 

perveriş 12b/5 

bitmiş: resįde 9a/9  

bitmiş: rüśte 7b/1  

bulaşdı: ālūd 7a/6 

bulmaķ: yāften 

13a/3 

çaġırmaķdur: 

şuħūlįden 8a/2 

çek: bikeş keşdür 

9a/1 

çekdi: keşįd  6a/11 

çekme: bekeş  

10a/12 

derim: bigūyem  

5b/4 

dimek: goften8a/4 

dimiş: gofte  10b/1 

dürüşmek: ħaçįden 

5b/8 

egmek: 

hamįdendür  11b/2 

ekdi: bi-kişt  5b/5 

ekmek: ķāşten 8a/4 

el ķatılanmaķ: 

şuġūden 8a/2  

emmek: 

mekįdendür  11a/8 

erişmek: resįden 

11b/5 

eşit: bunyūş 10a/4 

eşitmek: şünūden 

11b/4 

gel otur: biyānibişįn 

4a/6   

gel: āy 7a/8  

git: birev  4a/5  

görme: mebįn 

10a/12  

görmek: dįden 9b/7 

gösterdi: binumūd  

7a/2 

ħor yazdı: nüşt  

5b/1  

ırlamaķ: 

sirāyidendür 8a/1 

ısıtma: teb 10b/8 

iç: biyāşām 4a/6  

iç: binūş 10a/9  

iŋledi: nāle9b/9   

ķaçmaķ: kirįz 6b/4 

ķaķımaķ: tįre şoden 

12a/8 

ķalķ: ħįz 12a/15  

ķızmaķ: teften 10b/7 

ķo: bihil 10b/7  

oldı: hįzüm   12a/7 

olma: ķarīn  6a/6 

ot bitmek: demįden 

9b/7  

oturmaķ: nişesten 

11b/2 

ögünmek: lāf 13a/2 
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ölmek: murdendür 

11b/3 

öp: būs 4a/1 

öpmek: būsįden 

11b/1 

örmek: tenįden 

11b/6 

śalınmaķ: çemįden 

11b/2 

śalınmaķ: ħırām 

6b/4 

śalınmaķ: 

ħırāmiyden 4a/4 

śaymaķ: şumurdan 

8a/4 

śımaķdur: şikesten 

11b/2 

tükürmek: tefūdur  

11b/8 

ŧoŋmaķ: füsurden 

8a/4 

ŧurmaķ: istāden 

10a/4 

ŧut: gįr 11a/5  

uçmaķ: perįdendür 

11b/4  

urmaķ: zeden 5b/3 

yalma yüpürme: 

teki pūy 11a/1 

(yalakalık yapmak)  

yalvarmaķ: lābe 

8b/8 

yarmaķdur: 

şikānįden 8a/2 

yelmekdür: devįden 

9b/7 

yügürmek 

yüpürmek: tekįden 

11b/7 (yalakalık 

yapmak)   

yırtdı: dirīd 7b/1 
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Cümle Halindekiler 

içerüye gel: der-āy 4b/6  

işitme sen: menyūş  10a/3 

öp elüm: būsū destem 12b/17  

sen yola git: rev tü be rāh 6a/9 

ŧaşra yüri: der-birūn 4b/6 

Sonuç 

Tuĥfe-i Şādį’de 837 madde başı sözcük bulunmaktadır. Bu madde 

başlarından 759’u (%93) isim, 72’si (%7) ise fiil ve bu 72 fiilin 7’si birleşik 

fiildir. Ayrıca fiillerin 28’i çekimli fiildir. 7 tane madde başı da cümle 

şeklindedir. Bu sonuçtan Tuĥfe-i Şādį’de verilen madde başlarının ağırlıklı 

olarak isim olduğunu görmekteyiz.  

 Tuĥfe-i Şādį’de Farsça sözcüklerin Türkçe karşılıkları verilmektedir. 

Fakat 78 Farsça sözcüğe Türkçe karşılıkları yerine daha önceden 

dilimize girmiş Arapça karşılıkları verilmektedir. (abād/maǾmūr, 

belįd/aĥmaķ, sipihr/felek, elem/derd, sāġar/ķadeh, nįreng/ĥįle...)  

 40 sözcüğe ise Türkçe karşılıkları yerine daha önceden dilimize 

girmiş ve yerleşmiş daha çok bilinen/kullanılan Farsça karşılıkları 

verişmiştir. (girįz/çāre, kissį/cihān, neberd/ceng, rįm/āhū, ŧuy/çerez, 

ŝūret/çehre, zişt/çirkįn...)  

 1 sözcüğün karşılığı ise köken bakımından Farsça+Türkçe (āheste 

fısıldı: süħan), 4 sözcüğe karşılık olarak da Arapça+Türkçe birleşik 

yapılı sözcük ( peyġamber/ħaberci, sezāyįden/lāyıķ olmaķ, 

ferzāne/Ǿārif kişi, zimistān/şiddetlü olan kış) verilmiştir. 

 Sözlükte Farsça sözcüklerin karşılıklarının %8’i Arapça, %4’ü Farsça, 

% 0.5’i köken bakımından birleşik yapılı sözcüktür. Yani madde 

başlarının % 88’e yakını Türkçedir.  

 Sözlükte bazı sözcüklerin eş anlamlıları da verilmiştir. 

(vįje/zenbūr:arı, lāġar/nerġar/nizār:arıķ, berħūz/dehen/ħūz: agız, 

ħalāb/vahāl: balçıķ, pirāye/zįb: bezek, tārkes/ŧıġ: depe...) 

 Tuĥfe-i Şādį’nin istinsah tarihine bakıldığında yazıldığı dönemin 

Osmanlı Türkçesine denk geldiği görülmektedir. Ses ve şekil 

özellikleri ve söz varlığı bakımından hem Osmanlı Türkçesinin hem 

de Eski Anadolu Türkçesinin özelliklerini taşıdığını görmekteyiz. 

(bildirme ekinin yuvarlak kullanılışı: ŧaraķdur, EAT döneminde 

dudak uyumuna girmeyen eklerin ve sözcüklerin metinde de aynı 

şekilde kullanılması: süri; dilkü,  kalın sıradan sözcüklerde söz 

başında t’nin korunması: taġ, görülen geçmiş zaman ekinin ünsüz 

uyumuna girmemesi: bulaşdı vs...) 
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